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Аннотация. В статье обосновывается идея о том, что знание культуры родной страны и 

языка является важным аспектом межкультурной коммуникации. Рассмотрен федераль-

ный государственный образовательный стандарт высшего образования, изучены особен-

ности реализации межкультурного компонента в дисциплине «Основы российской госу-

дарственности». К обсуждению предложен вопрос качества учебных текстов с точки зре-

ния параметризации лингвистической сложности. Проанализированы три аспекта: «куль-

турные нарративы и примеры», «язык и стиль изложения», «структура и форматирова-

ние». Выводом статьи является то, что критерий сложности является практическим ин-

струментом при работе над пособиями дисциплины. 
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Abstract. The article substantiates the idea that knowledge of the culture of one's native country 

and language is an important aspect of intercultural communication. The federal state education-

al standard of higher education is considered, the features of the implementation of the intercul-

tural component in the discipline "Fundamentals of Russian statehood" are studied. The issue of 

the quality of educational texts in terms of parameterization of linguistic complexity is proposed 

for discussion. Three aspects are analyzed: "cultural narratives and examples", "language and 

style of presentation", "structure and formatting". The conclusion of the article is that the criteri-

on of complexity is a practical tool when working on the manuals of the discipline. 

Key words: intercultural communication, textbooks, "Fundamentals of Russian statehood", text 

complexity, linguistic complexity. 

 

ступление.  
В настоящее время в дидактиче-

ской литературе признанным фак-

том является понимание учебного текста 

как источника лингвокультурной инфор-

мации, которая реализует императивы 

для взаимодействия культур. Представим 

несколько тезисов, которые послужат ос-

новой для дальнейшего рассуждения о 

значении учебных текстов для дисциплин 

страноведческого цикла, и в частности, 

для предмета «межкультурная коммуни-

кация».  

Межкультурная коммуникация 

включает два аспекта – один подразуме-

вает прямой контакт между представите-

лями культур, и в этом аспекте направле-

ние активно развивалось как практиче-

ское знание в странах Западной Европы и 

США. Второй аспект межкультурной 

коммуникации тяготеет к научному 

направлению на стыке теории коммуни-

кации, культурологии, лингводидактики 

и лингвистики.  

Исследователи предлагают выделять 

четыре основные формы межкультурной 

коммуникации: прямую, косвенную, опо-

средованную и непосредственную. В со-

ответствии с этой градацией, косвенная 

форма межкультурной коммуникации 

реализуется не при непосредственном 

контакте представителей культур, а через 

широкий спектр информационных носи-

телей в виде телевидения, сетевых ресур-

сов, каналов радиовещания, а также через 

материальные носители в виде печатных 

и электронных газет, журналов, книг. 

Жанровый состав последнего ресурса 

также широк, в него среди прочих входит 

входят учебники и учебные пособия. При 

этом содержательный состав учебных по-

собий, включающих культурную инфор-

мацию, вовсе не ограничивается одно-

именными материалами.  

Источником таких знаний специали-

сты называют, например, «учебники рус-

ского языка, школьные и университет-

ские учебники и учебные пособия по гео-

графии, всемирной истории, мировой ли-

тературе и т.д.» [11, с. 105]. Такие источ-

ники всегда содержат «национально-

культурную информацию, которая спо-

собствует формированию лингвокуль-

турной компетенции» [12, с. 225].  

Учебные тексты как источник 

лингвокультурного знания.  
По авторитетному мнению С.Г. Тер-

Минасовой, «отношения между русскими 

и иностранцами изменили мотивы изуче-

ния языка в нашей стране», а «все тонко-

сти и глубина проблем межъязыковой и 

межкультурной коммуникации становят-

ся особенно наглядными при сопоставле-

нии иностранных языков с родными и 

чужой культуры со своей родной» [13, 

с. 101]. Эта цитата эксплицирует две идеи 

относительно сегодняшних реалий. Во-

первых, социально-политические изме-

нения ставят новые задачи в изучении 

языков. А, во-вторых, компонент меж-

культурной коммуникации представляет 

собой не только знание культурных реа-

лий другой страны и способность их пра-

вильно интерпретировать, что безусловно 

важно и является предметом пристально-

го внимания специалистов [7; 13]. Знание 

ценностных констант родной страны 

также является условием качественной 

В 
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межкультурной коммуникации. Этот ас-

пект является сейчас востребованным на 

разных уровнях образования. Обращение 

к образовательным стандартам и требо-

ваниям показывает, что «Универсальные 

компетенции (УК-5). Способен воспри-

нимать межкультурное разнообразие об-

щества в социально-историческом, эти-

ческом и философском контекстах» [1] 

реализуется в дисциплине «Основы рос-

сийской государственности». Рассмотрев 

рабочие программы этой дисциплины на 

сайтах разных университетов, мы выяви-

ли, что эта компетенция реализуется в 

виде знаний, умений и навыков, напри-

мер, «Знать фундаментальные достиже-

ния, ценностные принципы, традицион-

ные институциональные решения рос-

сийской цивилизации и трансформации 

российского общества; Уметь адекватно 

воспринимать актуальные социальные и 

культурные различия, уважительно отно-

ситься к историческому наследию и 

культурным традициям; Владеть навыка-

ми осознанного выбора ценностных ори-

ентиров и гражданской позиции» [8]. 

Параметры сложности как катего-

рия качества учебных текстов.  

Как видим, важным аспектом меж-

культурной коммуникации является зна-

ние своей страны и языка, что может зна-

чительно способствовать или затруднять 

этот процесс. 

Имеются исследования, показываю-

щие недостатки формирования лингво-

культурных знаний о России в учебных 

пособиях. Приведем два мнения. С.К. 

Милославская указывает, что «содержа-

щаяся в них информация о России и ее 

народе носит выборочный и краткий ха-

рактер, а часто такой информации и вовсе 

нет. Более того, многие зарубежные 

учебники не свободны от политической 

конъюнктуры, равно как конфессиональ-

ных и этнокультурных стереотипов, а 

значит, и не создают реальный образ Рос-

сии [10, с. 3, 54-55]. Институт научной 

информации по общественным наукам 

Российской академии наук (ИНИОН 

РАН) подготовил исследование, в кото-

ром коллектив ученых показал, что, в ос-

новном, «в учебниках стран постсовет-

ского пространства Россия представлена 

как колониальное государство, которое 

угнетало народы на присоединенных тер-

риториях, что нанесло урон их культуре», 

при этом «зачастую намного меньшее 

внимание уделяется тому, какой вклад 

Россия внесла в развитие этих стран» 

[14]. 

Озабоченность ученых разделяют и 

те, кто указывает на проблемы в методи-

ческом обеспечении дисциплины «Осно-

вы российской государственности». О 

проблемах содержательного свойства 

учебных пособий высказался С.Г. Воло-

буев [6]. Еще одну проблему, проблему 

преподавания обсуждаемой дисциплины 

в вузах новых регионов РФ осветили Л.Б. 

Куликова и В.И. Сальникова [9].  

Считаем, что в спектр обсуждаемых 

вопросов актуально включить еще один 

аспект дидактического характера, требу-

ющий внимания. Речь идет о качестве 

текстов по дисциплине «Основы россий-

ской государственности» с точки зрения 

параметризации лингвистической слож-

ности. 

Наиболее информативны разработки 

по оценке сложности текста, которые ве-

дутся коллективами под руководством 

М.И. Солнышкиной [17]. В качестве объ-

ектов исследования выступают лингви-

стические параметры текста, чтение как 

когнитивный процесс, а также языковая 

личность читателя и его способность из-

влекать информацию из текста. Исследо-

ватели разработали формулы читабель-

ности для русского языка и создали авто-

матические инструменты оценки сложно-

сти текста. Например, инструменты 

Lexile, TextInspector, Coh-Metrix, 

ReaderBench и RuLingva учитывают ко-

личество предложений, слов, терминов, 

знаменательных частей речи, лексическое 

разнообразие и индекс удобочитаемости. 

Сложность определяется совокупностью 

факторов, затрудняющих его восприятие 

и понимание учащимися. Лингвистиче-

ская сложность текста рассчитывается на 

основе трех факторов: количественных и 

качественных параметров текста и уров-
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ня подготовки читателей [15]. Опираясь 

на работы исследователей [2-5; 17], обо-

значим несколько аспектов, которые ука-

зывают на связь между реализацией ком-

понента межкультурной коммуникации и 

параметрами сложности учебных тек-

стов. 

1. Культурные нарративы и примеры. 

При создании учебных материалов по-

лезно включать примеры и ситуации, ко-

торые отражают культурные особенности 

и реалии различных групп. Это поможет 

студентам лучше понять контекст и сни-

зить уровень сложности материала. При-

ведем выдержку из материалов амери-

канской программы воспитания характе-

ра фонда “Yes, Pa”, которая с успехом 

применяется в колледжах и университе-

тах и уже стала элементом международ-

ных программ по формированию харак-

тера и экспортируется по всему миру.  

Автор программы Ф. Саркисс делит-

ся уроками, которые изменили его жизнь, 

когда он был ребенком, над которым из-

девались из-за того, что его кожа была 

темнее, чем у сверстников: “These three, 

5-minute lessons by my father, gave me a 

strong belief that I could escape the prison 

of mediocrity. I learned the importance of 

speaking up, openly and honestly. I would 

fight the good fight with enthusiasm. I would 

try to win every battle fairly and squarely. I 

would be equipped to overcome every hard-

ship in my life. I would confront any strug-

gle or problem with the patience I learned 

on the Prison-Truck. I would turn each diffi-

culty or hardship into a success story. Noth-

ing was impossible” [19]. Ф. Саркисс – из-

вестный мотивационный оратор, милли-

онер и наставник молодежи, можно ска-

зать, что он представляет собой образец 

американской мечты в реальности. Вы-

держки из вступительного слова к учеб-

ным пособиям в рамках программы “Yes, 

Pa”, которую настоятельно рекомендуют 

привнести в учебный процесс, иллюстри-

руют идеи и действия, важны для людей 

в Соединенных Штатах. Однако выска-

жем сомнение, что они будут понятны, 

правильно восприняты и значимы для 

представителей других культур. Разные 

культуры могут иметь различные тради-

ции в образовании, что влияет на уровень 

подготовки студентов и их восприятие 

сложных тем. 

2. Структура и форматирование. 

Учебники с четкой и логичной структу-

рой могут значительно упростить вос-

приятие информации. Важно учитывать, 

что различные культуры могут иметь 

разные предпочтения в отношении фор-

матирования и организации учебного ма-

териала. В этой связи необходимо указать 

на то, что учебник как разновидность 

функционального стиля включает рас-

суждение-аргументацию. При этом, 

например, для западной культуры харак-

терно движение мысли от аргументов к 

заключению, а в восточной традиции су-

ществует иная схема рассуждения со 

многими отступлениями и отсылками. 

Обычно этот вопрос обсуждается в кон-

тексте контрастивной риторики Р. Капла-

на [16], однако в настоящее время этот 

вопрос еще не решен и требует уточне-

ния. Есть мнения, что стиль изложения в 

учебном тексте нивелировался и сейчас 

представляет собой универсальную дис-

курсивную формацию [18]. Однако мож-

но считать доказанным фактом то, что 

разные культуры воспринимают аргумен-

ты и примеры по-разному. Так, для во-

сточных культур важна не холодная ло-

гика, а чувства и интуиция, для амери-

канской культуры важны факты и убеди-

тельные доказательства, для стран во-

сточно-азиатского региона важны как 

факты, так и контекст, в котором они 

преподносятся. 

3. Язык и стиль изложения. Этот ас-

пект представляет собой широкое поле 

исследований. Кроме того, что учебники 

должны быть написаны на языке, кото-

рый соответствует уровням подготовки и 

культурным особенностям целевой ауди-

тории, важно учитывать, что разные 

культуры по-разному воспринимают 

текст. Если для южных стран, таких как 

Испания и Италия приемлемы эмоцио-

нальные тексты, то для северных стран, 
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например, Германия и Швеция, предпо-

чтителен более строгий и точный стиль. 

Причем «национальное своеобразие мо-

жет затрагивать не только стилистику, но 

и более глубокие пласты языка – его 

грамматику и высокочастотную лексику» 

[4, с. 35]. Имеются специальные про-

граммы, с помощью которых можно 

определить сложность текста. Лингви-

стическая сложность текста рассчитыва-

ется на основе трех факторов: количе-

ственных и качественных параметров 

текста и уровня подготовки читателей 

[15]. 

Выводы.  
Таким образом, критерием высокого 

качества учебного текста признается до-

ступность восприятия предлагаемой ин-

формации целевой аудиторией. Следова-

тельно, реализация межкультурного ком-

понента учебных текстов связана с такой 

категорией как сложность. Восприятие 

информации учебного текста зависит от 

того, насколько его сложность соответ-

ствует когнитивным и лингвистическим 

способностям читателя. В случае несоот-

ветствия, снижается мотивация к обуче-

нию у студентов. Поэтому проблема 

сложности текстов является актуальной 

темой для практики и теории межкуль-

турной коммуникации. 
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